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Abstract

This article would like to discuss how to increase the capacity and skills to translate Arabic texts into
Indonesian among students at the State Islamic University (UIN) Ar-Raniry Banda Aceh, especially
students at the Tarbiyah Faculty, Arabic Language Teaching Department. Translation skills as
understood are the most important means of establishing communication and conveying messages
between human beings, its also means of which we can get to know each other, regarding culture,
language and thoughts which are very important for human life. Unfortunately, the majority of Arabic
Language Department students still face great difficulties in practicing translating Arabic texts into
Indonesian, which prompted this article to diagnose the cause while finding a solution to resolve the
problem of those limitations. This article is a qualitative one, descriptive analysis through observation
and literature studies, by explaining the problems faced and finding solutions as a way out of the problem
of implementing skills in translating Arabic texts into Indonesian among students of the Arabic Language
Department as an important finding and final conclusion of the article.

Keywords: Development, Translation Skill, Arabic Language, Student, Language Sense

Abstrak

Artikel sederhana ini mendiskusikan pembahasan peningkatan kapasitas dan keterampilan menerjemah
teks bahasa Arab ke bahasa Indonesia di kalangan mahasiswa Universitas Islam Negeri (UIN) Ar-Raniry
Banda Aceh, khususnya mahasiswa Fakultas Tarbiyah, Program Studi Pengajaran Bahasa Arab.
Keterampilan menerjemah dimaklumi sebagai sarana terpenting dalam merajut komunikasi dan
menyampaikan pesan di antara sesama manusia, yang dengannya dapat saling mengenal satu dan
lainnya, baik menyangkut budaya, bahasa, serta pemikiran yang teramat penting bagi kehidupan
manusia. Sayangnya sebagian besar mahasiswa Program Studi Bahasa Arab masih saja menghadapi
kesulitan yang sangat dalam mempraktikkan penerjemahan teks berbahasa Arab ke bahasa Indonesia
hingga mendorong artikel ini untuk mendiagnosa penyebabnya seraya mencarikan solusi guna
menyelesaikan persoalan keterbatasan tersebut. Artikel ini bersifat kualitatif secara desktiptif analisis
melalui observasi dan studi kepustakaan, dengan memaparkan problema yang dihadapi serta
menemukan solusi sebagai jalan keluar dari permasalahan penerapan skil menerjemah teks bahasa Arab
ke bahasa Indonesia di kalangan mahasiswa Program Studi Bahasa Arab sebagai temuan penting dan
kesimpulan akhir dari artikel ini.

Kata Kunci: Pengembangan, Keterampilan Menerjemah, Bahasa Arab, Mahasiswa, Rasa Bahasa
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